
cosas   de
Cada sitio tiene su propia historia. Tres 
urbanitas expertos nos cuentan qué 
hay detrás de la cotidianeidad de París, 
Barcelona y Sevilla.
Every city has its story. Three chroniclers 
tell us what’s behind the things you see every 
day in Paris, Barcelona and Seville

Ilustraciones de illustrations by Alvvino

ciudadTales of three 
cities
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“Although Line 1 was the first Metro, it 
didn’t become the main axis of Paris until 
the mid-19th century, when Baron Hauss-
man rebuilt much of the city. It doesn’t cor-

respond to anything historical at all. The main historical 

axis of Paris ran not from east to west, but from north 

to south. In the original plan for the metro, the city 

planners envisioned a cross, with one west-east line 

and one north-south, but the latter was never built as 

they wanted, because the Académie Française refused 

to have a hole dug beneath its solid feet. As noble and 

reactionary as ever! So in the end they built a line which 

just had to go all over the place – Line 4.

A big part of Paris still exists quite as it has done for hun-

dreds of years. For example, at Metro stop St. Paul you 

can visit one of the oldest buildings in Paris. It was just 

near there that Henri II was killed in a jousting accident 

by Gabriel de Montgomery.

In more recent history, Trocadero is connected to the 

little-known affair between Anaïs Nin and the great 

psycho-analyst Otto Rank. Nin visited Rank to be cured of 

her neuroses. Their affair began quickly, and it took place 

mostly around Trocadero because both lived near there. 

The Trocadero Palace is of course this vast neo-baroque 

structure, built in the middle of the 19th century. It’s got 

these two high towers on either side and then it stretches 

down to the river and the Eiffel tower and it’s just full of 

psycho-analytical symbols, if you understand me well.

Many of the names of Paris Metro stops are based on 

Parisian humour. An example is the metro at Montpar-

nasse, which is called Gare Bienvenüe. Most people 

assume it means “welcome.” Not at all! The umlaut 

on the “u” tells us that it is, in fact, named after the 

engineer who built the station. It’s true again at Denfert 

Rochereau. It’s named in memory of Colonel Denfert 

Rochereau, the great colonel who held out right through 

the Franco-Prussian war, isn’t it? Of course that has 

nothing to do with it! It’s a pun – it’s the “barrier d’enfer”, 

hell’s gate. After all, it is where Parisians used to bury 

their dead, and where you can access the catacombs. 

The names are a lot of fun, and rarely what they seem.”

to learn more Gregor Dallas, Metrostop Paris (John 

Murria, 2008)

La historia de mi ciudad The story of my city

ciudad

EN TRÁN-
SITO

IN TRANSIT

Entrevista de Interview by Adam Biles

El metro de París ha modelado la ciudad en muchos 
aspectos. Gregor Dallas, historiador y autor  
de Metrostop Paris, nos cuenta la historia de la 
expansión de sus 300 estaciones.
The Paris Métro has shaped the city in many important 
ways. Gregor Dallas, historian and author of 
Metrostop Paris, tells the stories behind its growth 
and some of its 300 stations. 

“Aunque la línea 1 fue la primera del metro, no se convirtió en el eje prin-
cipal de París hasta mediados del s. XIX cuando el Barón Haussman re-
construyó gran parte de la ciudad. No tiene un origen histórico, ya que el principal 
eje histórico de París no discurría de este a oeste sino de norte a sur. En el plano original 
del metro, los planificadores de la ciudad previeron una cruz, una línea de oeste a este 
y otra de norte a sur, pero esta última nunca se construyó como ellos querían porque la 
Académie Française rechazó la idea de tener un enorme hoyo debajo de sus sólidos pies. 
¡Tan nobles y reaccionarios como siempre! Así que, al final, construyeron una línea que 
discurriría por todas partes: la línea 4.

Gran parte de París aún es igual que como ha sido durante cientos de años. Por ejem-
plo, en la parada de metro de St. Paul se puede visitar una de las construcciones más 
antiguas de la ciudad. Fue justo aquí donde Enrique II de Francia murió por accidente 
en una justa con Gabriel de Montgomery.

En la historia más reciente, el Trocadero está relacionado con la prácticamente 
desconocida relación entre Anaïs Nin y el gran psicoanalista Otto Rank. Nin visitó 
a Rank para que la tratara de sus neurosis. Su relación sentimental comenzó pronto 
y se desarrolló fundamentalmente entorno al Trocadero porque los dos vivían cerca 
de allí. El Palacio del Trocadero, con su vasta estructura neobarroca, se construyó a 
mediados del s. XIX. Tiene esas dos altas torres a los lados y luego se extiende hacia el 
río y hacia la torre Eiffel y está plagado de símbolos psicoanalistas, si sabes de lo que 
estoy hablando.

Muchos de los nombres de las paradas del metro de París están basados en el sentido 
del humor parisino. Un ejemplo es la parada en Montparnasse, que se conoce como la 
Gare Bienvenüe. La mayoría de la gente asume que significa “bienvenido.” Pero de eso 
nada. La diéresis sobre la “u” indica que se trata del nombre del ingeniero que constru-
yó la estación. Los mismo sucede con la parada Denfert Rochereau. Tiene ese nombre 
en memoria del Coronel Denfert Rochereau, el gran coronel que resistió en la guerra 
franco-prusiana, ¿no? ¡Pues claro que no! Es un juego de palabras, es decir, la ‘barrier 
d’enfer’, o lo que es lo mismo, las puertas del infierno. Después de todo, es donde los 
parisinos solían enterrar a sus muertos y por donde se accedía a las catacumbas. Los 
nombres son muy divertidos y pocas veces son lo que parecen.”
Para saber más Gregor Dallas, Metrostop Paris (John Murria, 2008)



50 LING

calle a  
calle

street life

Entrevista de Interview by Marta Puigdemasa

Barcelona tiene unas 4.000 calles. 4.000 
referencias para que la ciudad no se convierta 

en un laberinto. Lluís Permanyer, CRONISTA DE LA 
CIUDAD, nos habla de lo que se esconde detrás de 

algunas de ellas. 
Barcelona has about 4,000 streets. 4,000 points 

of reference so the city doesn’t become just one 
big labyrinth. Lluís Permanyer, THE OFFICIAL CITY 
CHRONICLER, tells us about the meaning behind 

some of their names
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La historia de mi ciudad The story of my city

“The need to give the streets in Barcelona 
names came about from the pure necessity 
to orientate oneself in a city that was growing 

rapidly [in the 12th and 13th centuries]. Most names 

came from either the names of crafts unions (Agullers, 

Flassaders: Needle-makers’ street and Blanket-makers’ 

street, respectively) concentrated in the old part of the 

city, and from another easy source: saints (Santa Anna, 

Sant Honorat). The street name and number used to 

be painted on the façades of buildings, but in 1842 this 

changed. There was an uprising in the city during the 

regency of Espartero and, as retaliation, he bombarded 

the city and announced a tax that soldiers would collect 

from door to door. That night, a group of city-dwellers 

went around erasing a large part of the city’s signs and 

the soldiers, disoriented, couldn’t charge the tax. After 

that, they started putting plaques up on every street.

Many street names have suffered the political changes 

of the city: most of all, avenida Diagonal. Engineer and 

urban planner Ildefonso Cerdá gave it this name in 

1860 but in 1874 it became Argüelles (Mason of the 

Gràcia area that avenida Diagonal used to belong to). 

In 1922, it became Nacionalidad Catalana and in 1924, 

they changed the name again to Alfonso XIII. When the 

monarchy fell, it was renamed Avinguda del Catorze 

d’Abril [14th of April], after the day of the Declaration of 

the Republic. And later, during Franco’s rule, they called 

it Generalísimo Franco. Despite so many changes, it´s 

the original name that has stuck. The streets of the 

Eixample, on the other hand, were named perfectly from 

the start and survived the dictatorship, even though the 

historian Víctor Balaguer had implemented a nationalis-

tic political nomenclature. The whole district is a Catalan 

history lesson: the vertical streets are named after fa-

mous people, while institutions and geographical names 

are recognised on the horizontal streets. Calle Casanova 

is derived from Rafael de Casanova, the Catalan leader 

involved in the battle against the Bourbon troops during 

the War of Succession. How did this street name survive 

the Franco years? It’s said the governor was told that the 

name came from the Italian Casanova. 

There are also some strange street names whose origin 

we are still not certain of such as Petons (Kisses) in 

the Borne area. One of the theories is that this is the 

street where prisoners condemned to death said their 

final goodbye to their families. In the Raval district the 

mystery continues with Paloma (Dove), Tigre (Tiger) and 

Lleó (Lion) streets. The theory – or rather legend – is that 

these animals were the three pets that belonged to the 

farmer who cultivated the allotments there. 

I have personally fought against the streets named after 

Espartero (he had two, under the guise of “Duke of Vic-

tory”); Ramón Franco, brother of the dictator; and Comte 

de Perecamps, the noble title of General Van Halen, who 

set off the canons on Montjuïc at Espartero’s order.”

“Loa nombres de las calles de Barcelona surgieron por pura necesidad 
de orientación cuando ésta empezó a crecer (siglos XII-XII). Y su esencia fue 
una mezcla entre nombres de gremios de artesanos (Agullers, Flassaders) agrupados 
en la parte antigua de la ciudad y un recurso fácil: el santoral (Santa Anna, Sant  
Honorat). 

El nombre y número de la calle se solía pintar en las fachadas. Pero en 1842 eso 
cambió. Hubo un alzamiento en la ciudad durante la Regencia de Espartero y, como 
respuesta, éste la bombardeó y anunció un impuesto que los soldados irían a cobrar 
casa por casa. Esa noche un grupo de ciudadanos, a escondidas, borró gran parte de las 
señalizaciones y los soldados, desorientados, no pudieron cobrar el impuesto. Después 
de esto, empezaron a poner placas en cada vía. 

Muchas calles han sufrido los cambios políticos a la par que la ciudad; de las que más, 
la Diagonal. Cerdá le puso este nombre en 1860. En 1874, pasó a llamarse Argüelles 
(masón de la zona de Gracia, a la que antes pertenecía la Diagonal). En 1922, Naciona-
lidad Catalana. En 1924, le cambiaron otra vez el nombre por Alfonso XIII. Al caer la 
monarquía, la llamaron 14 de Abril, día de la proclamación de la República. Y durante 
el franquismo, le pusieron Generalísimo Franco. A pesar de tantos cambios, el original 
fue el que perduró hasta hoy. 

El Eixample, en cambio, fue un buen bautizo. Sobrevivió incluso a la dictadura, 
aunque el cronista e historiador Víctor Balaguer había hecho una apuesta política 
nacionalista en su nomenclatura. Toda una lección de historia catalana: los nombres 
de personas están en la vertical y en la horizontal están las instituciones y la geografía 
(Diputació, Consell de Cent, Aragó, València y demás “Països Catalans”). La calle Ca-
sanova tiene su origen en Rafael de Casanova, líder catalán en la lucha contra las tropas 
borbónicas durante la Guerra de Sucesión. ¿Cómo sobrevivió? Dicen que le explicaron 
al gobernador que el nombre venía del Casanova italiano. 

Hay también algunos nombres curiosos, de los cuales no sabemos del cierto su origen. 
Como la calle Petons (Besos), en el Borne. Una de las teorías dice que era donde los 
condenados a muerte se despedían de sus familias. La calle del Dubte (Duda) era ori-
ginariamente un cruce de calles en la Ronda de Sant Antoni y parece ser que su nombre 
se debe a que los regidores dudaron de si era un espacio suficiente como para llamarlo 

“calle”. En el Raval están las calles Paloma, Tigre y Lleó. Una teoría -seguramente le-
yenda- afirma que eran los tres perros del payés que cultivaba los huertos de la zona.

Tres nombres de calles contra los que he luchado, por inapropiados, han sido: 1) Es-
partero. Tenía dos calles con su nombre, disfrazado bajo el título nobiliario de Duque 
de la Victoria. A una le han puesto el nombre del filósofo Francesc Pujols. Y la otra 
la han dejado como calle del Duc (Duque), porque los vecinos no querían cambiar la 
dirección de sus tarjetas. 2) Ramón Franco, hermano del dictador, anarquista y dipu-
tado por ERC durante la República, que con el alzamiento se pasó al otro bando, fue 
nombrado jefe de la aviación franquista y bombardeó a sus propios votantes. El cambio 
de nombre está en proceso. 3) Comte de Perecamps, título nobiliario que encubre al 
general Van Halen, que es quién disparaba los cañones desde Montjuïc por orden de 
Espartero.” 
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“The oldest monuments in the city, the Ro-
man columns of the Alameda, are home to 
Hercules and Caesar, who, according to legend, 

founded and fortified Seville respectively. But the statue 

of the Giraldillo is higher up, on La Giralda, the Cathe-

dral’s bell tower. Despite its masculine name, it depicts 

a beautiful woman that some have identified as Saint 

Joanna, others as ‘Victoria de la Fe’ (“Victoria of Faith”, 

in this case, of Christian faith over Islam). She was even 

called the “Giant of Seville” by Cervantes, who wrote part 

of his Don Quijote from the cell of a Sevillian prison.

King Fernando III, known as “the Saint”, can be seen 

immortalised in bronze by the town hall, in plaza Nueva, 

though his body rests untroubled at the feet of the 

Virgin of the Kings in the Cathedral. There, too, you can 

find the contested remains of Christopher Columbus, 

resting after his numerous pilgrimages around the world 

(Valladolid, Seville, Santo Domingo and Havana) inside a 

monumental bier that was constructed for the Cathe-

dral of Havana but stayed in Spain once Cuba gained 

independence.

The Spanish national hero, the military leader Rodrigo 

Díaz de Vivar, received the name “El Cid” in Seville when 

the crowd cheered “Sidi, sidi” (“Sir” or “Lord” in Arabic) 

upon his entering the city victoriously after defeating 

the Moorish king of Granada. That explains his forceful 

sculpture on the Prado de San Sebastián, a present from 

the American artist Anna Hyatt Huntington, at that time 

wife of the founder of the Hispanic Society of America 

in New York. Juan Sebastián Elcano, the first person to 

circumnavigate the globe, can be seen on the Marineros 

Voluntarios roundabout, mapamundi in hand and next to 

the river that saw his ship leave and return.

With paintbrushes and palette in hand, the painters 

Velázquez, Murillo and Zurbarán contemplate, respec-

tively, the hustle of the city centre, the visitors to Spain’s 

second most important art gallery and the tourists that 

come to the Casa de Pilatos, where it is believed the 

ashes of the Sevillian emperor Adriano were buried.

The monuments to bullfighters, flamenco singers and 

random sculptors are numerous, as if immortalising 

art at its most sublime moments was paramount to the 

Sevillians. You have the circular garden monuments 

in the María Luisa park dedicated to Sevillian writers, 

for example the romantic monument to Bécquer with 

three feminine figures that symbolise the states of love, 

together with Cupid for the initial burst of emotion and 

another reclining figure representing passion. The Don 

Juan of the Santa Cruz area and Carmen, the cigarette 

seller of Merimée in front of the Plaza de Toros de la 

Maestranza, remind us, again, that if you walk around the 

streets of Seville, you will more than likely happen upon 

one of its many legends.”

To learn more Pedro Roldán’s Anuario Sevillano will 

be published this year

“Sobre sendas columnas romanas de la Alameda se encuentran Hércules 
y César, quienes según la leyenda fundaron y amurallaron Sevilla respectivamente. 
Pero aún más alto se encuentra el Giraldillo sobre la Giralda. A pesar de tener nombre 
masculino, representa a una bella mujer que unos identifican con Santa Juana, otros 
con la Victoria de la Fe, e incluso es denominada la “Giganta de Sevilla” por Cervantes, 
el mismo que escribió parte del Quijote en las celdas de la cárcel sevillana.

El rey conquistador Fernando III “el Santo” permanece en bronce a caballo junto al 
ayuntamiento, en la plaza Nueva; aunque su cuerpo descansa incorrupto a los pies de la 
Virgen de los Reyes en la catedral. Allí también reposan de su peregrinar por el mundo 
(Valladolid, Sevilla, Santo Domingo, La Habana) los restos de Cristobal Colón, dentro 
de un monumental catafalco que se construyó para la catedral de La Habana pero se 
quedó aquí tras la pérdida de Cuba.

Rodrígo Díaz de Vivar recibió el apelativo de El Cid en esta ciudad, cuando entran-
do victorioso de la guerra contra el rey moro de Granada fue vitoreado a los gritos de 

“Sidi, sidi” (señor en árabe). Y eso es lo que explica la vigorosa escultura que se sitúa 
en el Prado de San Sebastián junto a la antigua fábrica de tabacos, regalo de la artista 
norteamericana Anna Hyatt Huntington, a su vez esposa de aquel mecenas que creó 
en Nueva York la Hispanic Society of America.

Juan Sebastián Elcano, por su parte, parece recién llegado de dar la primera vuelta 
al mundo, en la glorieta de Marineros Voluntarios y ante el mapamundi, junto al río que 
vio partir y regresar la nao Victoria.

Con pinceles y paletas en las manos aun permanecen los pintores Velázquez, Mu-
rillo y Zurbarán contemplando respectivamente el bullicio del centro comercial de la 
ciudad, los visitantes de la segunda pinacoteca española y los turistas que se acercan 
a la Casa de Pilatos, donde cuentan estuvieron enterradas las cenizas del emperador 
sevillano Adriano.

Numerosos son los monumentos a toreros, cantaores o escultores esparcidos por la 
ciudad, como si ésta pretendiese inmortalizar el arte de sus momentos más sublimes. 
Como las muchas glorietas del parque de María Luisa dedicadas a escritores sevillanos, 
destacando el romántico monumento a Bécquer con sus tres figuras femeninas que 
simbolizan los estados del amor, junto a un Cupido por el inicio del afecto y otra figura 
yacente por el ocaso de la pasión. El Don Juan del barrio de Santa Cruz o Carmen la 
cigarrera de Merimée frente a la plaza de toros de la Real Maestranza nos recuerdan, 
otra vez, que si caminas por las calles de Sevilla es más que probable que te cruces con 
uno de sus mitos.”
Para saber más Anuario Sevillano de Pedro Roldán se publicará este año

SEVILLA DESDE  
EL PEDESTAL
 SEVILLE FROM A PEDESTAL

Pedro Roldán, abogado y experto en folklore 
sevillano, traza la historia de la capital 
andaluza a través de sus monumentos. 
Pedro Roldán, lawyer and expert in Sevillian 
folklore, retraces the history of the 
Andalusian capital through its monuments.


